Конкурс художественного перевода (англ. яз). 

Кафедра иностранных языков СПБГУТД.                                                  Март 2010 

Итоги.
Поэтический перевод              “Talking Turkeys” by Benjamin Zephaniah
I  место (2 первых места)

Анна Пеплова     2-ЭД-2
Неплохая строфика и ритм, но, к сожалению, за счет рифм. Их недостаточно или они не точны. Параллелизмы сохранены.

(Поэтические вольности; «Лермонтовский» случай)

Нелли Урусова    2-БД-13
Строфика, ритм и рифмы хорошие.

Неясность  - 1

Искажение - 1

Хороший перевод - 4

Концовка очень подкачала. Искажен и неясен смысл. 
II место 
Виктория Филиппова      2-ВД-3
Ритм и рифма и параллелизмы - хорошие
Неясность - 1
Искажение - 2
Удачный перевод - 7
- Рассол и фермер Слава с Огоньком

(Роман и Юлька Галины Щербаковой 30 лет назад в Юности)

Вся история с индейкой – типично американская, западная. А у нас? – салат Оливье!

III место (2 третьих места)
Анжелика Атаева      1-СД-3
Вольный, но очень эмоциональный образный пересказ хорошими двустишиями. 
Вместо 10 строф – лишь 8.

Пропали параллелизмы. Исчезла разговорность.

Концовка все испортила. Рифмы ослабли, ритм разорвался. Смысл пропал.

Полина Десятова     2-БД-12
Попытки внутренних рифм, но строфика тяжеловата
Неясность -  3
Искажение - 2
Удачный перевод - 2
Опять Голубой Огонек + Индюк (Turkey cock versus Turkey)
Прозаический перевод          “Strung Out” by Woody Allen

I место

Полина Десятова                 2-БД-12
Искажение - 2

Неправильность - 4

Хороший перевод   - 8

II место

Арина Масуева           1-СД-3
Искажение - 5

Неправильность - 6

Неудачная отсебятина - 3

Хороший перевод - 4

III место
Светлана Николаева         2-СД-5
Нет заглавия.

Искажение - 5

Неправильность - 9

Неудачная отсебятина - 10

Удачная отсебятина - 5

Хороший перевод - 4

В целом сглажена главная стилистическая особенность текста – использование терминов квантовой физики.

